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En numerosas investigaciones realizadas durante las últimas dos décadas, se ha com
probado que las mnemotécnicas, en particular las técnicas del uso de palabras claves (o 
de mediación), son eficientes para el aprendizaje de un vocabulario de lenguas extran
jeras (LE). Sin embargo, su aplicación en la enseñanza práctica de LE ha sido muy 
limitada. En este trabajo se presentan dos tipos de mnemotécnicas para el aprendizaje 
de nuevas palabras en .un idioma extranjero, se examina el uso de las mnemotécnicas 
para (a) el recuerdo del significado de las palabras nuevas y (b) para la producción/ 
recuperación de la forma fonológica de las palabras meta. Mediante el empleo de algu
nos ejemplos se demuestra el funcionamiento de las técnicas y cómo estudiantes de LE 
las aplican espontáneamente para el recuerdo de nuevas palabras difícilmente accesi
bles. Se invita al lector a practicar y examinar las mnemotécnicas para su uso personal 
en la tarea de aprender 12 palabras rusas. Finalmente se discute bajo qué condiciones 
las mnemotécnicas parecen más eficaces y las limitaciones posibles de las técnicas.

Mnemonic techniques, in particular, the keyword (or mediation) technique, have proved 
to be efficient means for the learning of foreign language words. Their application in 
foreign language teaching, however, has been very limited to date. In this article, Ipresent 
two types of mnemonic techniques for foreign language word learning: visual (imagery) 
mnemonics and verbal mnemonics. I examine the use of these techniques (a) for the 
recall of word meanings and (b)for the production/retrieval of the phonological attributes 
(the form) of new words. Various examples are included to illustrate the functioning of 
mnemonics and foreign language learners* spontaneous use of those. The reader is invited 
to practice and examine the usefulness of mnemonics for herself/himself in learning a set 
of 12 Russian words. Finally I discuss the circumstances under which mnemonic use 
may be most efficient and the potential limitations of the techniques.

1      Una primera versión de este trabajo fue presentada en el “XII Foro de Especialistas Universitarios en 
Lenguas Extranjeras” el 2 de octubre de 1997 en Xalapa, Veracruz.

*      Se realizó este trabajo con apoyo del Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología (convenio 25850-H) y la 
Deutsche Forschungsgesellschaft (Stipendium Ec 183/1-1)
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Introducción

Las mnemotécnicas son procedimientos mentales que se usan para facilitar la memori
zación y/o el recuerdo de cierta información de la memoria. La utilización de asociacio
nes (simples o múltiples) entre información deseada e información representada 
profundamente en la memoria permite que el proceso de memorización y recuperación 
sea más eficiente y seguro. A lo largo del tiempo las mnemotécnicas han sido utilizadas 
en diferentes tareas: Los antiguos griegos las usaban para memorizar y recordar concep
tos claves en discursos elaborados (Yates 1966). En la actualidad son recomendadas para 
recordar listas de compras, fechas, números de teléfono o palabras del primer o de un 
segundo idioma (véase Higbee 1977). Este trabajo se limita al uso de las mnemotécnicas 
en el aprendizaje de vocabulario de lenguas extranjeras (LE).

Se han realizado numerosas investigaciones, principalmente de naturaleza experi
mental, con el fin de demostrar la eficiencia de las mnemotécnicas para el aprendizaje 
del léxico (por. ej. Atkinson 1975; Avila y Sadoski 1996; Desrochers et al. 1989; Lawson 
y Hogben 1998; Levin et al. 1979, 1992; Pressley et al. 1980, 1987). La mayoría de estos 
estudios reportan resultados impresionantes que demuestran la superioridad del uso de 
las mnemotécnicas sobre técnicas alternativas (por ej. la repetición mecánica o la memo
rización de las palabras en contexto). Sin embargo, hay otros autores que han criticado la 
utilidad de esta técnica argumentando que la gran mayoría del vocabulario se aprende 
espontáneamente por inferencias basadas en el contexto, en lugar de una memorización 
consciente y elaborada (ver Sternberg 1987). Desafortunadamente la discusión sobre el 
valor de las mnemotécnicas, su utilidad, superioridad o inferioridad en comparación con 
otros métodos de aprendizaje no siempre ha sido razonable. Como se explicará más 
adelante, el aprendizaje de una nueva palabra involucra varios aspectos (por ej. inferir el 
significado, reconocerlo, recordar la forma de la palabra), y se necesita desarrollar la 
capacidad de usar la palabra apropiadamente en contextos diferentes. Para los varios 
aspectos del aprendizaje del vocabulario se requiere la utilización de estrategias y técni
cas diferentes; una sola, por lo general, no es suficiente.

Las mnemotécnicas son poco conocidas y usadas en la enseñanza práctica de las 
lenguas extranjeras (Hulstijn 1997). De hecho, el poco uso y reconocimiento de estas 
técnicas y otras formas del aprendizaje consciente puede ser una consecuencia de la 
adaptación de métodos comunicativos que promuevan principalmente (y en muchos ca
sos solamente) la adquisición espontánea y natural. Estos presten poca atención al apren
dizaje consciente de estructuras y regularidades del lenguaje. De acuerdo con autores 
como Schmidt (1990) y Ellis (1994) este ensayo apoya la idea de que técnicas y estrate
gias conscientemente aplicadas pueden desempeñar un papel importante en el aprendi
zaje de LE. Esto no quiere decir que su uso tiene que contradecir los métodos 
comunicativos; más bien se deben ver las mnemotécnicas como complemento y enrique
cimiento del repertorio del estudiante para un aprendizaje flexible y efectivo (Cohén 
1987; Kasper 1993; Hulstijn 1997).
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Componentes del aprendizaje del léxico

El proceso del aprendizaje de una palabra nueva normalmente comienza con la tarea de 
inferir o entender el significado de una forma (fonológica), hasta entonces no-conocida, que 
aparece en un texto leído o una oración escuchada. Las estrategias de inferencia o adivinanza 
pueden ayudar al aprendiz a usar los atributos contextúales en el texto oral o escrito (ver 
Sternberg 1987) incluyendo los atributos semánticos, morfo-sintácticos, e indicadores no- 
verbales (objetos, fotos, gestos etc.). Sin embargo no está garantizado que el aprendiz infiera 
el significado cien por ciento correctamente y que pueda recordarlo fácilmente la próxima 
vez que aparezca la palabra.

Investigaciones de errores léxicos de sustitución demuestran que los alumnos de 
lenguas extranjeras frecuentemente producen palabras incorrectas aun con un significa
do relacionado con la palabra meta (Camine, Kameenui y Coyle 1984; Ecke y Hall 
1998; Hulstijn et al 1996; Lennon 1996). Si el alumno examina el significado en un 
diccionario puede reducir la posibilidad de adivinar y aprender un significado incorrec
to; además, debido a que la palabra se mantiene en la memoria de corto plazo durante la 
búsqueda en el diccionario, es posible que la recuerde mejor (Hulstijn et al. 1996). A 
veces, a través de la repetición de la misma palabra en el texto y el reconocimiento de su 
significado por el aprendiz, se puede fortalecer la conexión entre el significado y la 
forma de la nueva palabra. Como no todas las palabras nuevas re-ocurren frecuentemen
te en un texto, es posible que se olvide el significado de la palabra recientemente encon
trada. Además, el uso productivo —el recordar (o producir) la forma fonológica y sintáctica 
que corresponde al significado que se intenta expresar— rara vez se puede realizar des
pués de unos pocos encuentros de la palabra en el texto (véase Mondria y Wit-De Boer 
1991). Para la producción del léxico se requiere una integración profunda en la memoria 
(el léxico fonológico) y una conexión fuerte entre la representación fonológica y el sig
nificado. De hecho las mnemotécnicas tienen exactamente este objetivo: el fortaleci
miento de la conexión/asociación entre la forma fonológica de la palabra, su significado, 
y muchas veces, su imagen. La figura 1 ilustra los niveles de la representación mental 
potencialmente involucrados en el aprendizaje del léxico vía las mnemotécnicas.

Figura 1: Niveles de la representación mental
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El siguiente ejemplo intenta explicar este esquema. El aprendizaje del equivalente 
ruso de la palabra en español “perro” requiere establecer representaciones y conexiones 
entre los siguientes compartimentos mentales:

La memoria semántica (conceptual): Los perros son más o menos iguales en las diferen
tes partes del mundo, todos tienen cuatro patas, prefieren carne, y ladran (aunque el 
sonido onomatopéyico se representa diferente, los perros alemanes ladran: wauwau!, los 
ingleses: wuff wuff, los mexicanos: guau guau). También sabemos que hay algo en co
mún entre los perros, los gatos y nosotros —somos de la misma categoría semántica y 
representamos subcategorías del concepto “animal” (o viviente). El mismo conocimien
to tienen los rusos y los alemanes. Podemos suponer que la información semántica/ 
conceptual que los mexicanos, ingleses, alemanes etc. tienen sobre los perros es igual. 
Eso significa que en este caso no es necesario aprender de nuevo el concepto de perro.

La memoria episódica: Pocas personas saben que el perrote de mis padres es un San 
Bernardo que se llama César. César es parte de mi memoria episódica, la cual es perso
nal y específica. Yo me puedo imaginar mentalmente cómo es César, pero no es relevante 
para un alumno mexicano que quiere hablar de perros en ruso. Lo que el aprendiz tiene 
que aprender es la forma fonológica (y tal vez la gráfica): “sobaka”, la cual se integra a 
la memoria fonológica/ortográfica.

No obstante, esto no es suficiente para saberlo todo sobre los perros rusos. Los 
estudiantes mexicanos y alemanes tienen que darse cuenta que el equivalente de “perro” 
en ruso es femenino (como “la gaviota”) y que la forma femenina se usa cuando habla
mos de perros en general. El saber que “perro” es femenino también tiene consecuencias 
para el uso de “sobaka” en frases diferentes. Dependiendo de la función que tiene “sobaka” 
en la oración, se determina la terminación: El perro como sujeto es “sobaka”, como 
objeto directo es “sobaku”, como objeto indirecto es “sobake” etc. Todos estos atributos 
son parte de la representación morfo-sintáctica de la palabra “sobaka”. Una cosa más 
que un aprendiz mexicano debe saber de la palabra “sobaka” es que no es una palabra 
mala que se puede usar en combinaciones como “hijo de...”. Esta información es parte 
de nuestro conocimiento metalingüístico, en este caso pragmático. Sabemos en qué si
tuación y con qué interlocutor podemos usar ciertas palabras y cuales no. A través del 
ejemplo de la palabra “sobaka” se intentó demostrar la complejidad de lo que significa 
aprender una palabra en un idioma extranjero.

Técnicas de la memorización del significado

A continuación se presentan dos tipos de mnemotécnicas: las técnicas visuales (de ima
gen) y las técnicas verbales. Se ilustran con ejemplos para el aprendizaje del español y 
del ruso como lenguas extranjeras.
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Las mnemotécnicas visuales (de imagen)

La mnemotécnica más conocida es la que fue adaptada por Atkinson (1975) para el 
aprendizaje de palabras de LE. Los siguientes dos ejemplos fueron parte del estudio de 
Atkinson con hablantes del inglés aprendiendo el español. Imaginemos que el aprendiz 
tiene la tarea de aprender el significado de la palabra en español “caballo” (“horse” en 
inglés) y que debe ser capaz de recordar el significado cuando se enfrente a la palabra. 
Para aprender la palabra el aprendiz tiene que seguir los siguientes pasos: primero se 
busca una palabra de la lengua materna (Ll) que sea similar o parcialmente similar en su 
sonido con la palabra meta, por ej. “eye”. (Un hablante de inglés puede percibir la nueva 
palabra como: KAB-EYE-YO = horse). “Eye” representa la palabra clave o el mediador. 
En un segundo paso se crea una imagen en la cual los significados de la palabra clave 
(“eye”) y de la palabra meta (“caballo”/“horse”) interactuan en una escena viva o espec
tacular. Por ejemplo, se puede imaginar un caballo con un ojo grande o un caballo dando 
una patada al ojo.

Otro ejemplo de Atkinson es el siguiente: La palabra meta en español “pato” se 
puede asociar con la palabra clave materna “pot”, la cual es fonológicamente parecida. 
Después, el aprendiz se imagina una escena en la cual los dos conceptos se encuentran 
juntos, “pot” y “pato”/“duck”. Eso se puede lograr de la manera en que un “pato” tiene 
una “cazuela” (“pot”) encima de su cabeza. Cuando el aprendiz se enfrenta a la pala
bra nueva o cuando la está examinado en una sesión de prueba, el sujeto asocia la 
palabra clave similar en su sonido (“pato”-“pot”) y genera la imagen de la cazuela 
(“pot”) encima del pato (“duck”) que le permite al aprendiz inducir el significado 
(“duck”).

Es posible que el maestro en la sesión de adquisición suministre las palabras cla
ves, o que los alumnos busquen sus propias palabras claves que forman la base para la 
creación de la imagen. Por lo general se considera más útil y eficiente dar las palabras 
claves a los niños-estudiantes. Los adolescentes y adultos tienen menos problemas y 
más motivación a crear sus propias palabras claves.

Las mnemotécnicas verbales

Aunque muchos investigadores y pedagogos relacionan las mnemotécnicas, por lo gene
ral, con el componente visual y la función de la imagen, existen técnicas que usan sola
mente las palabras claves y asociaciones verbales/semánticas sin que sea necesario crear 
imágenes mentales. Weise (1990) examinó esta técnica con estudiantes alemanes del 
ruso como LE. Un ejemplo de Weise (1990:104) traducido por el autor de este ensayo al 
inglés y al español se presenta en la tabla 1 abajo, ilustrando el funcionamiento de las 
mnemotécnicas verbales.
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Tabla 1. Secuencia del proceso de aprendizaje con mnemotècnica verbal

Tarea del aprendiz palabra meta significado meta
stroit’ build

estadio 1 (crear palabra clave) stroit’ straw
estadio 2 (asociación verbal) to build a straw hut

(meta) (clave)

Al igual que en las mnemotécnicas visuales, el aprendiz recibe o crea una palabra clave 
parecida en su sonido a la palabra meta.“Straw” (“paja”) es la palabra clave en este caso. 
En un segundo paso se inventa un contexto verbal, es decir una frase, que contiene la 
palabra meta y la palabra clave: “to build a straw hut”. Una vez que el alumno encuentra 
la nueva palabra (“stroi' ”), asocia primero la palabra clave (“straw”), después el contex
to verbal: “to build a straw hut” (construir una cabaña de paja) que incluye el significado 
buscado: “build” (construir).

Ejemplos para la práctica individual de las mnemotécnicas

En seguida se presentan pares de traducción del ruso y español. Se sugiere que el lector 
vea las palabras rusas no sólo como .un ejemplo, sino como objeto de un aprendizaje 
personal. Intentaremos aprender el significado de las palabras ilustradas en la tabla (2) a 
través de las mnemotécnicas explicadas arriba. Recordemos los dos pasos necesarios: 
(1) Encontrar una palabra clave (parcialmente) semejante en su sonido con la palabra 
meta y (2) crear una imagen (o un contexto verbal) en el cual la palabra clave interactúa 
con el significado de la palabra meta. La tabla (2) contiene la palabra meta rusa y su 
equivalente en español, una palabra clave, un contexto verbal y/o una imagen sugeridas 
por el autor. Observe que la palabra meta ha sido transcrita en el alfabeto fonológico. 
Normalmente la presentación de las palabras se hace oralmente.

Tabla 2.      Ejemplos que ilustran el funcionamiento de las mnemotécnicas para el recuerdo de los significados 
de las nuevas palabras

Palabra Meta - Significado Meta
Palabra Clave - Contexto Imagen (véase en el apéndice)

nozh - cuchillo 
No!-Sh..!
unitshtozhit’ - destruir
La uni - “destruida” por el Popo2!

Forma corta de volcán Popocatepetl
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pit’ -beber
pipí - no se puede “beber”!!

prepadavatel’ - maestro 
prepadavatel’nitsa -maestra 
prepa*- trabaja en la prepa3: “maestro”

Ejemplos como los ilustrados anteriormente también pueden servir para familiari
zar a estudiantes de LE con dicha técnica. Se recomienda presentar el material en blo
ques de 3-4 pares de palabras y después examinar la comprensión del significado el 
mismo día, dando a los alumnos la palabra meta (Kasper 1993: 249). Es recomendable 
que se examinen las palabras cuando hayan pasado algunos días. Se demostró que este 
procedimiento de enseñar/examinar produce un efecto positivo para la memorización y 
recuperación de palabras nuevas (Wheeler y Roediger III 1992).

Opciones en el uso de las mnemotécnicas

Opciones en la presentación del nuevo material a cargo del maestro
Se mencionó con anterioridad que el maestro tiene varias opciones para la presen

tación de la palabra nueva. Se puede presentar la palabra meta:

(a) con un equivalente de traducción, una palabra clave creada por el maestro y una 
imagen (cuadro/dibujo) también creada por el maestro.

(b) con un equivalente de traducción y una palabra clave creada por el maestro. (Los 
alumnos crean su imagen individual.)

(c) sólo con un equivalente de traducción, sin palabra clave y sin imagen. (Los alum
nos crean su palabra clave y su imagen.)

Todas las variaciones han probado ser eficientes. Sin embargo, se recomienda en una 
primera sesión la opción (a) para asegurar que los alumnos comprendan el funciona
miento de las mnemotécnicas. Para niños pequeños se recomienda presentar la palabra 
clave, como en la opción (b) (Atkinson 1975; Wang y Thomas 1992). Los adolescentes y 
adultos, por lo general, prefieren (c) crear sus propias palabras claves e imágenes. Algu
nos estudios sugieren que la creación de sus propias palabras claves e imágenes por los 
sujetos adultos puede ser más efectivo y menos afectado por interferencia, confusión y 
olvido (Hall etal 1981; Wang etal 1992: 527).

3    Forma corta de Preparatoria
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Opciones en la creación de la palabra clave

Aunque casi todas las investigaciones y experimentos llevados a cabo utilizan palabras 
claves en la Ll, la creación y el uso de los mediadores no está limitado a las palabras en 
la Ll. Palabras semejantes dentro de la lengua meta o de otra lengua extranjera a veces 
pueden servir mejor como claves para la memorización (Hulstijn 1997: 219). Todo tipo 
de asociación está permitido y puede ser útil.

También se pueden trabajar las mnemotécnicas en pares o grupos de alumnos. Aun
que la colaboración en la creación de palabras claves e imágenes no ha producido un 
aumento mensurable en el recuerdo de palabras nuevas, es posible que haya beneficios 
sociales y motivacionales (Levin et al. 1992: 172) por la introducción de esta variación 
en el uso de las mnemotécnicas.

Técnicas para la memorización de la forma fonológica

Hasta ahora se ha hablado de la memorización de los significados de las palabras metas. 
Eso no implica que automáticamente se puede producir o recordar la forma fonológica 
que corresponde al significado. (¿Recuerda cómo se dice “maestro” en ruso?) Recordar 
la forma de la palabra normalmente es más difícil y cuesta más tiempo para aprender. A 
veces las mnemotécnicas también pueden ayudar en esta tarea. El siguiente es un ejem
plo que el autor utilizó durante sus primeros intentos en el aprendizaje del español. Que
ría memorizar/recordar la forma fonológica de la palabra “borinqueña”. Aprendí sin 
problema el significado de la palabra (nativa femenina de Puerto Rico) y no tenía proble
mas en identificar el significado al escuchar la palabra. Sin embargo, no podía acordar
me de la forma de la palabra cuando quería usarla productivamente. Todos los esfuerzos 
de grabarla mecánicamente en mi memoria fracasaron, hasta que propuse aprender y no 
olvidar la palabra. Examiné la forma de la palabra meta conscientemente y me di cuenta 
que suena como “boring” en inglés. Después busqué un contexto significativo: “boring 
Puerto Rican female!” (algo ridículo, casi imposible), pero funcionó. Siempre cuando 
quería hablar de puertorriqueñas, pero usando la otra palabra más étnica, automáticamente 
pensaba en “boring Puerto Ricans” que me dio el comienzo de la palabra meta y eso 
desencadenó rápidamente el resto de la palabra (véase ejemplo 1).

Ejemplo 1. Memorización y recuperación de la forma fonológica a través de una 
mnemotécnica.

(1) Memorización de la forma:

borinqueña - female from Puerto Rico 
boring

boring Puerto Rican girl
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(1) Recuperación de la forma:

Puerto Rican girls? -“boring”? 
boring - eña 
borinqueña

A veces los alumnos usan las mnemotécnicas espontáneamente para recordar la for
ma de una palabra difícilmente accesible sin haber recibido una instrucción explícita. En 
una investigación sobre problemas en la búsqueda de palabras de lenguas extranjeras (Ecke 
1997) un alumno anotó como buscaba y recordaba la forma de la palabra meta “Husten” 
(“tos” en alemán). La anotación del alumno se presenta en el ejemplo (2) abajo.

Ejemplo 2. Hablante nativo de inglés buscando la forma fonológica “Husten” [“tos” 
en alemán]

Artículo: der, Sílabas: 2
Hu-
Huh
Houston (Texas)
Husten [tos]

Su comentario: “I thought about how I initially memorized that word: Houston 
has a very moist summer climate —bad for people who have trouble with their 
lungs. This method of recalling a word (placing myself mentally in the situation 
of seeing or studying the word) typically works well for me.”

[Me puse a pensar en cómo memoricé la palabra al principio: Houston tiene un 
clima de verano muy húmedo —malo para gente que tiene problemas con sus 
pulmones. Este método de recordar una palabra (ponerme mentalmente en una 
situación de ver o estudiar la palabra) normalmente funciona bien para mí.]

Obviamente el aprendiz encontró y usó la palabra “Houston” como palabra clave 
en el proceso de aprendizaje. También tuvo éxito en conectar los significados de la pala
bra meta (“tos”) con la palabra clave (“Houston”): El mal clima en “Houston” hace daño 
a los pulmones de la gente, causando “tos”.

Aunque existen pocas investigaciones que presentan el valor de las mnemotécnicas 
para la solución de problemas en la búsqueda de las formas léxicas, es posible que tam
bién pueden ser útiles para la producción de las palabras, en particular, para recordar 
palabras difíciles, como se mostró con los ejemplos de las palabras “borinqueña” y 
“Husten”. Véase también Moore y Surber (1992) cuyos resultados sugieren, por lo me
nos, el potencial de las mnemotécnicas para la producción de nuevas palabras en estu
diantes principiantes.
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Antes de resumir este artículo con sugerencias para el uso de las mnemotécnicas y 
hacer consideraciones sobre sus limitaciones, sería útil que el lector por si mismo trate 
de aplicar esta técnica una vez más examinándola en una pequeña tarea de aprender el 
significado de 12 palabras rusas (ilustradas en la tabla 3). La columna izquierda contiene 
las palabras rusas, la columna derecha su significado, es decir, el equivalente en la tra
ducción en español. En la columna de en medio se dan posibles palabras claves. Si el 
lector prefiere crear sus propias palabras claves, puede cubrir la columna de en medio 
con un pedazo de papel.

Tabla 3. Ejemplos para el autoaprendizaje de palabras rusas a través de las mnemotécnicas

Palabra Meta Palabra Clave Significado Meta

morie morir (en el) mar
shtorm estorbo (por) tormenta
dévushka vodka muchacha

korabl’ coral barco
gerói guerrero héroe
pomoshsh pomo (bacardi) auxilio

plavat’ lavar (cabello) nadar
spasenie espacio rescate
potselúi por favor beso

poshshiotshina paciencia (burocracia) cachetada
durák tipo de medicina idiota
krovat’ acróbata (cayendo a la) cama

Después de esta práctica de aprendizaje en la cual el lector tuvo la oportunidad de 
examinar el funcionamiento de las mnemotécnicas y, tal vez, detectar problemas y lími
tes de dicha técnica en su uso personal, se intentará resumir cuándo se deben aplicar las 
mnemotécnicas y cuáles son sus limitaciones.

¿Cuándo se recomienda el uso de las mnemotécnicas?

De acuerdo con investigaciones sobre el uso de las mnemotécnicas en el aprendizaje de 
LE (Atkinson 1975; Cohén 1987; Hall et al. 1981; Hulstijn 1997; Levin et al. 1979; 
Wang y Thomas 1992 entre otros) y con reportes de su aplicación práctica (Ecke 1997;
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Kasper 1993) se puede sugerir lo siguiente para el uso de las mnemotécnicas en cursos
de LE. Las mnemotécnicas son más efectivas cuando se aplican:

(a) por el maestro en la enseñanza explícita de listas de palabras

• con alumnos a nivel de principiantes
• con alumnos de edad infantil y alumnos menos experimentados en el aprendizaje 

de LE
• en la enseñanza de LE que son tipológicamente diferentes (que contienen pocos 

cognados etc.)
• en cursos intensivos (para principiantes)

(b) por el alumno en el aprendizaje individual

• de palabras con significado difícil de reconocer
• de palabras con forma fonológica difícil de recordar
• con palabras claves de cualquier idioma (no solo de L1 sino también de L2, L3 etc., 

especialmente para estudiantes avanzados)
• preferentemente con palabras claves concretas (fáciles de imaginar)
• preferentemente con palabras claves cuyo significado se puede asociar fácilmente 

con el significado de la palabra meta

Limitaciones de las mnemotécnicas y conclusión

Se ha constatado anteriormente que las mnemotécnicas por lo general se pueden usar 
con todo tipo de estudiante. Sin embargo, se ha señalado que estudiantes avanzados 
aprovechan menos dichas técnicas en el aprendizaje de listas de palabras en compara
ción con estudiantes principiantes (Atkinson y Raugh 1975; Hall et al. 1981: 357). En 
una investigación reciente, van Hell y Candia Mahn (1997) demostraron que estudiantes 
avanzados recordaron menos palabras memorizadas a través de la mnemotécnica visual 
que palabras memorizadas a través de la repetición mecánica. Estudiantes sin experien
cia en LE recuperaron la misma proporción de palabras en las dos condiciones. Un argu
mento para explicar esto es que los alumnos avanzados ya tienen adquirida una gama de 
estrategias y técnicas efectivas para el aprendizaje individual de palabras nuevas. Lawson 
y Hogben (1996) cuestionaron este argumento y encontraron que estudiantes con expe
riencia en LE usaban frecuentemente la repetición mecánica y sólo en pocas ocasiones 
técnicas de elaboración como las mnemotécnicas. En una investigación más reciente 
(Lawson y Hogben 1998), se demostró que un grupo de alumnos de nivel avanzado 
instruido en usar las mnemotécnicas recordó los significados de nuevas palabras consi
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derablemente con más frecuencia que un grupo de control del mismo nivel que usaba sus 
técnicas personales. Este resultado sostiene el potencial de las mnemotécnicas también 
para estudiantes avanzados. Sin embargo, es preciso mencionar que los estudiantes en 
aquella investigación pudieron usar la mnemotécnica de imagen junto con otras formas 
de la memorización elaborada (cualquier asociación entre la información nueva e infor
mación ya representada en la memoria). Es posible que si damos a los estudiantes la 
oportunidad de escoger y usar técnicas adicionales, aumente la flexibilidad y utilidad de 
los procesamientos elaborados durante la memorización, lo que facilita más el recuerdo 
del significado de las palabras. Es evidente la necesidad de más estudios que investiguen 
especialmente la eficacia de las mnemotécnicas visuales en combinación con otras for
mas de la memorización elaborada, especialmente para estudiantes con experiencia en el 
aprendizaje de LE.

Algunos críticos han argumentado que las mnemotécnicas requieren mucho tiem
po para la generación de las asociaciones y que esto puede complicar la recuperación de 
la información meta. Los sujetos avanzados en el estudio de van Hell y Candia Mahn 
(1997) necesitaban más tiempo para la recuperación del significado de palabras memo- 
rizadas vía la mnemotécnica visual en comparación con palabras memorizadas por la 
repetición mecánica (p. 533). Es cierto que la memorización de una palabra nueva a 
través de asociaciones múltiples requiere tiempo, pero esa elaboración e integración de 
estructuras nuevas en representaciones ya establecidas también es una ventaja. Además 
existe cierta evidencia que el efecto de tiempo es mínimo (Kasper 1993: 248) y que el 
tiempo de procesamiento se reduce rápidamente con el uso repetido y la automatización 
del recuerdo. Asimismo se ha sugerido que la palabra clave se olvida (o no se activa) con 
la conexión una vez profundamente establecida entre el significado y la forma de la 
palabra (Kasper 1993: 246). Todavía existe cierta controversia sobre este asunto por lo 
que investigaciones adicionales serían deseables en el futuro.

Un aspecto no investigado hasta el momento es la cuestión de que si el uso de las 
mnemotécnicas promueve una producción léxica con cierto acento, especialmente cuan
do se usan atributos fonológicos de palabras claves de L1 u otra lengua distinta de la 
palabra meta. Interferencias, es decir, influencias transléxicas en el nivel fonológico po
drían ser probables como consecuencia de la generación de palabras claves de L1 con el 
fin de producir formas fonológicas de palabras nuevas de LE. Sin embargo, este efecto 
fonológico es poco posible para el recuerdo de los significados de palabras metas.

Otro problema que puede ocurrir ocasionalmente es la posible confusión entre el 
significado de la palabra meta y algún significado relacionado que forma parte de la 
imagen generada o del contexto asociado por el estudiante. Sin embargo, estas confusio
nes rara vez se reportan en las investigaciones experimentales. Es posible que esto se 
limite a problemas iniciales que tienen los alumnos hasta entonces no familiarizados con 
la técnica. Además hay que señalar que estas confusiones ocurren también (y probable
mente con más frecuencia) en el aprendizaje de palabras nuevas con métodos contextúales.

A pesar de las limitaciones antes mencionadas y de las cuestiones todavía no-solu- 
cionadas, las mnemotécnicas representan una herramienta alternativa y efectiva para la
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enseñanza y el aprendizaje de palabras nuevas en una lengua extranjera, tanto para el 
reconocimiento del significado como para la recuperación de la forma fonológica. Es 
importante subrayar una vez más que las mnemotécnicas no se recomiendan como mé
todo general de la enseñanza o aprendizaje de lenguas extranjeras, más bien se pueden 
considerar como técnicas complementarias en el repertorio del profesor y del alumno 
para enriquecer y hacer más flexible el aprendizaje individual.
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Apéndice

Palabras claves e imágenes para la tabla 2


